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НАУЧНЫЙ ТЕКСТ И ЕГО ВЕРОЯТНОСТНО-СТАТИСТИЧЕСКАЯ 
ХАРАКТЕРИСТИКА 

М.Ю.ДУДИКОВ, СТ.ПРЕПОДАВАТЕЛЬ 

Проблема оптимального отбора учебного материала, необхо

;1имого для развития навыков и умений чтения оригинальной ли-

1 сратуры по специальности за ограниченное время. продолжает 

оставаться одной из самых актуальных. 

Общеизвестно, что nисьменный язык функционирует в раз-

11ых вариантах (подъязыках) в зависимости от сферы его примене

ния. 1 lодъязыки, обнаруживая некоторую общность, различаются 
нс только специфическими наборами лексики. отражающей 11оня

тийный ап11арат и предметное содержание конкретной науки или 

отрасли техники. Им nрисуща также специфика в мор

фологическом. синтаксическом, квантитативном. статистическом 

и зкстралингвистическом оформлении текстов. Тексту свойствен

ней набор статистических структур, характерных для каждо~-о 

уровня, т.е. лексики. морфологии. синтаксиса. Это значит, что 

всем единицам этих уровней свойственна вероятность появления 

их в текстах, которая также различается по nодъязыкам. Это про

як,1ястся в том. что различные комбинации языковых единиц раз-

11ых уровней (букв, слогов. слов и т.д.) мoryr встречаться как чзс

то. так и редко. К ко,1ичественным оценкам элементов языка об

раща;1ись в своих работах такие ученые, как И.А. Бодуэн де Кур-
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тенэ, А.М. Пешковский. М.Н. Петерсон. В 1938 году B.R. Ви1ю
градов писал: "[!о-видимому, в разных стилях книж~-юй и раз1·0-

ворной речи, а также в разных стилях и жанрах художественной 

литературы частота употребления разных типов слов ра:ыична. 

Точные изыскания в пой области помогли бы установить струк

турно-грамматические. а отчасти и семантические различия между 

стилями".1 

Поэтому знание определенного количества часто у11отребляе

мых ключевых языковых един1tu (например, слов) позволит реци-

11иенту понимать тексты 1-1а ин~·тран~-юм языке с большей IAJJИ 

меньшей долей уснеха. Такой объем знаний по иностранному язы

ку должен составить учебные минимумы по каждому из уровней 

языка. Это можно считать моделью подъязыка в иностранном язы

ке, на котором написаны тексты по конкретной спеuиа.11ыюсти.2 

Для этой цели и 11роводятся исследования всроятноспю

статис-:-ических характеристик ори1·инальных текстов. Верояпю

стно-статистическое моделирова1-1ие специальных текстов, как из

вестно, позволяет выделить более или менее частотные и упот

ребительные единицы этих текстов 11а всех уровнях. Используя 

полученные модели, отражающие лингвистическую стру1<1уру об

следуемых текстов на всех уровнях, можно создать разумную r1ро

грамму обучения чтению оригинальных специальных текстов на 

основе необходимого и достаточного языкового материа.11а. Авто

ром данной статьи была предпринята попытка моделирования лек

сики текстов 110 механизации сельского хозяйства на основе кван
титативного подхода. Актуальность исследования английского 

rюдъязыка механизации сельско1·0 хозяйства заключается в том. 

что 0110 позволит осуществить создание отраслевого частотного 
словаря (модели), который отсутствует. Специфика подъязыка ме

ханизации сельского хозяйства остается ма:юизученной. Нс зная 

лингвистических и вероятностно-с."Татистичсских закономерно

стей. невозможно определить необходимый и достаточный объем 

1 1·олuвин Б.Н. Язык и статистика. М. 1971. -с. 11. 
2 Сороки11а Л.Н. Кна1пнтатниные методы отбора у•1еб11о~·о ма1сриа:ш 1ю и1ю

стра1111ому АЗЫКУ JJ,;IA /IСАЗЫКОВОГО 
вуза. Свер;111овск. 1986.-с.57. 
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лексического материала с целью использования в учебном процес

сс. Словарь подобной тематики необходим, прежде всего. препо

давате,1ям анг,1ийского языка, переводчикам, специалистам отрас

"1и. Частотный словарь, т.е. лексическая модель речи. отрг.жает 

11аиболее существенные чеJ>1ы речевой деятельности: а) вероятно

сти появления конкретных лексических еди1-1иц в определенных 

сравнительно узких сферах применения; б) вероятности появления 

в речи тех или ю1ых грамматических форм; в) количественные со

отношения ра1Личных классов слов и др. Ценность модели лекси

ки отраслевой литературы в виде вероятностного словаря состоит 

к том, что она дает 11ам обильную ли11гвистическую информацию: 

о наиболее частых словах, о грамматических формах слов, функ

цио11ирующих в речи подъязыка, о пластах лексики, употребляю

щихся в отраслевой литературе. Огправляясь от них и rюлыуясь в 

;щ"1ьнейшем дистрибутивным а11а.пизом, мы в состоянии выделить 

11аиболее частые синтаксические структуры. клише. словосочета-

11ия и т.д. и на этом основа11ии построить систему упражнений. 

Оrраслевая ,1итература соотносится с ос1юв11ыми ра1делами соот

ветствующей частной науки. Разделы науки соотносятся в лин

r вистическом плане с темами текстов. В объем выборки входят 
нс11рсмсшю все темы какой-либо отраслевой литературы, но рас-

11ределяется этот объем между темами далеко не поровну. Одни 

тсмы могут занимать большую долю выборки, другrtе меньшую. 

Ощюй из тем отраслевой литературы по механизации сельского 

хозяйства являлась тема "Гидравлика и гидравлические машины". 

11а до:1ю которой выпадало 8800 СУ общей длины выборки тек
стов 1ю меха11изации сельского хозяйства (всего 16 тем). Пос;1е 
обработки текстов ручным способом по данной теме был 1юлучен 

11астот11ый список слов. 
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ф раrмент частотного словаря: 

."f<! F Слово № F Слово .№ F С1ово 

1. 427 the an 45. 16 have nv 88 8 Output n 

2. 353 ofpreo 46. 16 control n 89 8 по pron --
3. 151 aan 47. 16 displacement n 90. 7 contact n 

4. 145 and coni 48. 16 have 91. 7 u<uallv adv 

5. 127 in preo 49. 16 most i:di 92. 7 "'ilich pron 
6 122 is v 50. 16 twonum 93 7 leak~ n 
7 98 lpumps n 51. 16 with prep 94. 7 has v 

8 98 topan 52. 15 IPower n 95. 7 tulк n 

9. 74 1 pressurc n 53. 14 level n 96. 7 lirк n 

10. 62 fluid n 54. 14 butci 97. 7 electronic adi 

11. 61 to prep 55. 14 many 98. 7 ratinl?, 11 

12. 49 with prep 56. 14 than С) 99. 7 hydraulics n 

13. 49 Ьс inf 57. 13 in:et n 100 7 contact n 
14. 47 сап mv 58. 13 these pmn 101 7 has 

15. 47 valve n 59. 13 out!et n 102 7 US<: П 

16. 47 orcj 60. 12 some adi 103 7 motionn 
17. 45 are v 61. 12 hvdraulics n 104 6 its pron 

18. 44 1?.earn 62. 12 used pan 105 6 flowsn -
19. 41 bv· preD 63. 12 so adv 106 6 etliciency· n 

20. 38 flown 64. 11 control n 107 6 common adj 

21. 38 high adj 65. 11 where adv 108 6 could mv 

22. 37 IPiston n 66. 11 wilen ci 109 6 within prep --
23. 34 at prep 67. 11 1s av l IO 6 additive n 
24. 33 on orep 68. 11 electrohvdraulic adi 111 6 cenler inf 

25. 32 for orcp 69. 11 variaЫe adi 112 6 rompressibilitv n 

26. 32 as cj 70. 11 IDlate r. IB 6 hil!.hcr adj 

27. 31 are av 71. 11 not oan 114 6 howcver ci 

28. 27 vacuum n 72. 10 IПIO preo 115 6 11а.< n 

29. 27 this pron 73. 10 unit n 116 6 used part 

30. 26 that r. pron 74. 10 ifci 117 6 used v3 

31. 24 formn 75. 10 Ьccause ci 118 6 throul?.h prep 

32. 2.1 hvdraulic adi 76. 9 check n 119 6 teeth n --
33. 23 lowadi 77. 9 throul?.h prep 120 6 require v 

34. 22 it DЮП 78. 9 il ;:iron 121 6 radial adj 

35 22 system n 79. 9 for prep 122 6 such adj 

36. 22 thev pron 80. 9 IPar! п 123 6 сошmоп ad1 
37. 21 lhat ci 81. 9 IProvidc v 124 5 end n ·---
38. 20 vane п 82. 9 ll"J(}<;ition 11 125 5 31!.ainst prep 

~ 39. 20 temnerature п 83. 8 industrial adi 126 5 safetr.!!___ _ 
40. 19 svstems n 84. 8 same adi 127 5 action n 

-----1 
41 19 oil п 85. 8 relatively adv 128 5 load п 1 

42. 17 an an 86. 8 reservoir n 129 5 like adj 

43. 17 as a!h- 87. g Ponn 130 5 larger adj ~ 
_ _J 

44 17 throul?.h prep 
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